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01 INTRODUZIONE 

Il presente manuale è parte integrante del prodotto e la sua lettura e comprensione sono di fondamentale importanza per la sicurezza. In esso sono descritte le norme e le modalità di 

impiego che consentiranno al cliente un corretto e sicuro uso dello schermo. Il manuale deve sempre accompagnare il prodotto e va custodito con cura in luogo idoneo a garantirne 

lõintegrit¨ fisica e facilmente accessibile a chiunque sia autorizzato alla sua consultazione. Ogni utilizzatore del prodotto ̄  responsabile della salvaguardia del manuale. Lõutilizzatore ¯ 

inoltre responsabile del controllo della funzionalità dello schermo e della riparazione o sostituzione di parti soggette ad  usura che potrebbero causare danni. 

Le immagini contenute in questo manuale hanno lo scopo di descrivere in maniera dettagliata funzioni, caratteristiche o procedure. Tuttavia possono differire per il tipo di modello 

rappresentato, questo non comporta modifiche al significato descrittivo dellõimmagine. 

02 NORME GENERALI DI SICUREZZA 

ATTENZIONE: Importanti istruzioni di sicurezza. Attenersi alle istruzioni poiché lõinstallazione impropria pu¸ provocare gravi ferite. Assicurarsi sempre di aver letto e compreso 

bene le istruzioni e le avvertenze contenute in questo manuale prima di iniziare ad utilizzare il prodotto e di effettuarne qualsiasi intervento di manutenzione. 

- Divieto assoluto di installare gli schermi sopra zone di possibile transito di persone. Controllare, prima e durante lõutilizzo, che lo schermo non generi situazioni pericolose. 

- Non manomettere, togliere o danneggiare nessun elemento o parte dello schermo. 

- Non eseguire mai operazioni di manutenzione sullo schermo con motore acceso (Per una maggior sicurezza, togliere lõalimentazione). 

- Obbligatorio scollegare lõalimentazione durante la pulizia, la manutenzione o quando si sostituiscono delle parti. 

- Divieto assoluto di utilizzo del prodotto ai bambini. Divieto assoluto di far avvicinare bambini allo schermo durante il suo movimento. 

Ogni schermo ¯ coperto da garanzia, la cui validit¨ dipende dallõeffettivo rispetto ed esecuzione delle istruzioni contenute in questo manuale. 

ATTENZIONE: I kit dõinstallazione di ogni schermo, non contengono viti e tappi a espansione per il fissaggio alle pareti/soffitti. Lõinstallatore ¯ responsabile della scelta 

adeguata di viti e sistemi di fissaggio, in base alle differenti tipologie di materiale delle pareti o soffitti sui quali deve installare lo schermo.  

Unõinstallazione errata pu¸ compromettere la sicurezza delle persone che useranno il prodotto, il produttore non ¯ responsabile per danni a cose o persone causati da 

installazione errata, uso improprio dello schermo, scarsa o insufficiente manutenzione. 

Il produttore non è responsabile di problemi legati ad errori dõinstallazione. Se necessario contattare il nostro ufficio tecnico per eventuali chiarimenti. 

Lõinstallazione dello schermo, i collegamenti elettrici e le verifiche in caso di malfunzionamento degli avvolgimenti motorizzati devono essere eseguiti dal rivenditore 

autorizzato o da personale competente e a conoscenza dei rischi che pu¸ presentare lõenergia elettrica. Il cavo di collegamento non può essere sostituito. Se il cavo è 

danneggiato lo schermo deve essere sostituito. La manomissione dei fine corsa o la foratura del sigillo posto sopra i fori comporta la decadenza della garanzia. 

FINITO IL MONTAGGIO DELLO SCHERMO SULLE STAFFE Eõ OBBLIGATORIO VERIFICARE LA PERFETTA ORIZZONTALITAõ PRIMA DELLõUTILIZZO. 

03 AVVERTENZE E PRECAUZIONI PER LõUTILIZZO E INSTALLAZIONE

Gli schermi sono indicati per utilizzi in ambienti interni con condizioni di temperatura (20 - 25 °C) ed umidità normali. 

Installare gli schermi fronte finestre, in prossimità di fonti di calore o freddo quali caminetti condizionatori o termosifoni, potrebbe comportare deformazioni o allungamenti permanenti del tessuto di 

proiezione facendo decadere la garanzia su di esso. 

Lõutilizzo dello schermo motorizzato allõesterno prevede lõadozione di particolari precauzioni quali:  

1- Protezione del cavo/i di alimentazione del motore dalle radiazioni UV, con adeguate canaline o guaine idonee allõinstallazione esterna. 

2- Utilizzo di passacavi per lõisolamento allõacqua e umidit¨ nelle giunzioni con le scatole portafrutti o derivanti. 

3- Utilizzo di commutatori con grado di protezione IP55 o superiore (il commutatore di serie al prodotto non ¯ conforme allõutilizzo esterno). 

4- Copertura e relativa protezione dello schermo dal contatto diretto con acqua o liquidi 

Non lasciare esposto per lunghi periodi il telo di proiezione alla luce solare per prevenire lõingiallimento dello stesso (verificare anche che, a causa dellõ esposizione alla luce solare, lo schermo non raggiunga 

i livelli di temperatura sopra indicati). 

Poiché il materiale di cui è composto il telo di proiezione (PVC) tende a caricarsi elettrostaticamente, una presenza eccessiva di polveri nellõ ambiente di proiezione pu¸ provocare un degrado delle qualit¨ 

ottiche del telo a causa della deposizione delle polveri per attrazione elettrostatica (vedi anche pulizia del telo di proiezione).  
Si premette che lõutilizzo dello schermo avvolgibile prevede la completa apertura del tessuto (discesa) e successivamente al suo utilizzo  con proiettore, la completa chiusura del tessuto (salita). La completa 

apertura e chiusura (discesa-salita) dello schermo viene indicato come òcicloó.  

Gli schermi avvolgibili motorizzati sono indicati per utilizzi a òcicloó unico, questo significa che fra un ciclo e lõaltro viene normalmente lasciato passare un notevole lasso di tempo. Non ¯ previsto lõutilizzo 

dello schermo con continue aperture e chiusure. 

I motori utilizzati negli schermi, sono provvisti di sistemi di bloccaggio termico che permette di non surriscaldare il motore danneggiandolo in modo permanente. Lõattivazione del blocco termico avviene dopo 

un certo numero di cicli di utilizzo, il numero di cicli varia in base al tipo di motore e al tipo di schermo (normalmente fra 3 e 6 cicli). Si precisa comunque che il calore emesso dal motore viene trasmesso al 

rullo e di conseguenza al tessuto avvolto sul rullo. Il surriscaldamento del tessuto può provocare deformazioni o allungamenti non omogenei permanenti con conseguenti disallineamenti del fondale o 

deformazioni del tessuto.  

Allo scopo di evitare quanto precedentemente descritto si fa divieto assoluto di utilizzare lo schermo superando 3 cicli completi di utilizzo (salita-discesa). Al raggiungimento del 3 ciclo di utilizzo continuo o a 

tempi ravvicinati, sarà necessario attendere 40min con lo schermo in posizione aperta ( tessuto srotolato) per permettere il raffreddamento del motore e relativi componenti strutturali, prima di un nuovo 

utilizzo. 

ATTENZIONE: Non forzare manualmente la fuoriuscita del telo perché potrebbe provocare danni al motore o il distacco del cassonetto di contenimento dalle staffe di fissaggio. 

Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando fissi. Tenere i telecomandi lontano dai bambini. 

Osservare lo schermo in movimento e tenere lontane le persone finché lo schermo non sia completamente chiuso. 

È vietato, bloccare, impedire e forzare il movimento dello schermo, aggrapparsi o dondolarsi, aggiungere o applicare qualunque oggetto al telo o fondale, modificare la struttura dello schermo; in quanto 

potrebbe causare danni al sistema di avvolgimento con conseguenti danni a cose e persone. 

Installare lo schermo fronte finestre comporta la decadenza di garanzia sul materiale di proiezione. 

Installare lo schermo in prossimità di fonti di calore o freddo quali caminetti condizionatori, termosifoni o similari comporta la decadenza di garanzia sul materiale di proiezione. 

Installare lo schermo tassativamente a livello. 

                           
 

 

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Come per le operazioni d'installazione, anche al termine della vita di questo prodotto, le operazioni di smantellamento devono essere eseguite da personale qualificato. 

Questo prodotto è costituito da vari tipi di materiali: alcuni possono essere riciclati, altri devono essere smaltiti. Informatevi sui sistemi di riciclaggio o smaltimento 

previsti dai regolamenti vigenti nel vostro territorio, per questa categoria di prodotto. 

Come indicato dal simbolo a fianco è vietato gettare questo prodotto nei rifiuti domestici. Eseguire quindi la "raccolta separata" per lo smaltimento, secondo i metodi 

previsti dai regolamenti vigenti nel vostro territorio, oppure riconsegnare il prodotto al venditore nel momento dell'acquisto di un nuovo prodotto  equivalente. 

Attenzione: i regolamenti locali possono prevedere pesanti sanzioni in caso di smaltimento abusivo di questo prodotto. 
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04 CARATTERISTICHE GENERALI DEL PRODOTTO 

Lo schermo prodotto è costruito in conformità con le disposizioni delle seguenti direttive CE:    2014-35-CE LDV Bassa tensione 

2014-30-EU EMC Compatibilità elettromagnetica 

2014-53-CE Apparecchiature radio 

2009-125-CE CONSUMI Eco design 

2015-863-EC ROHS Sostanze pericolose 

2012-19-CE RAEE Trattamento rifiuti 

2001-95-CE SICUREZZA Prodotti sicuri 

Lo schermo descritto nel presente manuale deve essere utilizzato solo ed esclusivamente come supporto per la videoproiezione. Qualsiasi altro uso non previsto da questo manuale, non è acconsentito. 

Lo schermo contiene uno o più tessuti/fogli di proiezione in PVC plastificato senza cadmio oppure in FIBRA di VETRO impregnata di PVC plastificato, ogni tessuto può essere classificato di categoria: 

- M1 o M2 secondo la regolamentazione Francese (LNE Laboratoire national de métrologie et dõessais ð French Companies CREPIM ð Efectis France); 

- B1 o B2 secondo la regolamentazione Tedesca (Exova Warringtonfire Laboratory of Frankfurt am Main); 

- Bs1d0 secondo la regolamentazione Italiana (Italian Interior Ministry). 

Poiché non esiste ancora a livello europeo una armonizzazione tra le varie normative nazionali di classificazione si esplicita che la classe M1 francese corrisponde a materiale non infiammabile e la 

classificazione M2 corrisponde a materiale non facilmente infiammabile. 

I tessuti/fogli di proiezione contenuti e utilizzati sugli schermi sono costituiti principalmente da PVC plastificato o fibra di vetro plastificata, tali tessuti sono sensibili a temperatura e umidità, per tale motivo 

la tolleranza dimensionale accettata ¯ delõ1% su ogni dimensione.  

Le tolleranze sui profili in alluminio utilizzati sono di +/-2 mm. 

Le tolleranze sullõingombro totale sono di: 

- +/ - 3 mm fino a 2500 mm di ingombro totale; 

- +/ - 5 mm fino a 4000 mm di ingombro totale; 

- +/ - 10 mm fino a 8000 mm di ingombro totale; 

- +/ - 20 mm fino a 16000 mm di ingombro totale; 

- +/ - 30 mm fino a 24000 mm di ingombro totale. 

05 PULIZIA MANUTENZIONE 

Lo schermo e i tessuti di proiezione degli schermi sono delicati, quindi bisogna prestare particolare attenzione e seguire le seguenti istruzioni per la loro pulizia: 

Non utilizzare mai solventi, prodotti chimici o abrasivi o strumenti appuntiti per pulire la superfice.  

Evitare qualsiasi contatto con altri materiali (vernici, inchiostri ect) in quanto potrebbe essere impossibile rimuoverli dal tessuto. 

TESSUTI DI PROIEZIONE: Per pulire telo di proiezione, utilizzare un panno morbido, pulito, inumidito, eventualmente abbinato con detergenti a base neutra o alcool. Poiché dopo la pulizia potrebbe verificarsi 

che il telo si carichi di elettricità statica, a causa dello sfregamento con il panno, si consiglia di passare, con un panno pulito, un liquido antistatico sul telo per evitare che la polvere venga nuovamente 

attratta dallo stesso.  

PROFILI GENERICI: Per pulire il profilo spolverare utilizzando un panno morbido pulito ed eventualmente dei detergenti non aggressivi. 

PROFILI VELLUTATI: Per pulire il profilo spolverare utilizzando un panno morbido pulito o spazzole con sedole morbide e antistatiche. Eõ acconsentito utilizzare un spazzola installata su aspirapolvere solo se le 

setole sono morbide e perfettamente pulite. 

 

STRUTTURA e STAFFE DI FISSAGGIO: Eõ obbligatorio verificare periodicamente lo stato del prodotto e la tenuta delle sue staffe di fissaggio. In caso di presenza di deformazioni, lacerazioni o cedimenti 

strutturali di staffe viti o componenti del prodotto, è obbligatorio mettere immediatamente in sicurezza la zona circostante lo schermo, per evitare qualsiasi tipo di danno a cose e persone. Successivamente è 

obbligatorio provvedere allõimmediata sosituzione del presunto componente difettoso e al ripristino del prodotto. 

06 DISIMBALLO DELLO SCHERMO E MOVIMENTAZIONE PRODOTTO 

Assicurarsi che nessuna parte dello schermo sia stata danneggiata durante il trasporto. In caso di anomalia comunicarlo tempestivamente al rivenditore. Verificare che siano presenti tutti gli accessori per 

tipo di schermo descritti nel manuale. 

-n°2 trasmettitori IR 6 canali Nice 

-n°2 staffe di fissaggio (fino a 300 cm) 

 

 

-n°3 staffe di fissaggio (sopra 300 cm) 

-n°1 libretto istruzioni 

(non compresi viti e tasselli per parete) 
 

ATTENZIONE  non usare taglierini o oggetti appuntiti per aprire l'imballo, utilizzare sempre guanti di protezione durante lõapertura dellõimballo e lõinstallazione o movimentazione del prodotto. Movimentare 

e installare il prodotto minimo in due tre o quattro  persone in base al peso del prodotto (valori di riferimento per carico propersona: 25kg maschio - 15kg femmina). In caso di pesi superiori si raccomanda 

di utilizzare attrezzatura di sollevamente specifica. 
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07 ISTRUZIONI PER LõINSTALLAZIONE

 

ATTENZIONE: Lõinstallazione dello schermo deve essere effettuato con viti e tasselli adeguati al peso e alla tipologia di parete o soffitto sulle quali si vuole fissare le staffe, prima di 

incominciare lõinstallazione scegliete il tipo di tassello o fissaggio seguendo lo schema seguente: 

Schermo con larghezza area di proiezione fino a pollici 80ó 90ó 96ó 100ó 110ó 

Peso complessivo da considerare  
74.8 lbs 

34 kg 

88 lbs 

40 kg 

103.4 lbs 

47 kg 

121 lbs 

55 kg 

127.6 lbs 

58 kg 
 

 

 

1°  Fissare le staffe a parete o soffitto rispettando le distanze indicate 

nellõillustrazione (la terza staffa ¯ presente solo nelle versioni superiori a 3mt di 

larghezza) 

 

 

 

 

2°  Appoggiare lo schermo sulle staffe facendolo incastrare nelle apposite 

scanalature. 

 
 

 

3°  Avvitare la vite inferiore della staffa fino a quando stringe completamente il 

cassonetto (non necessario stringere con forza). 

 

4° Eseguire 

òtassativamente ò le 

procedure descritte nei 

punti seguenti prima di 

utilizzare lo schermo. 

 

5° operazione: 

collegare elettricamente il 

motore 1 e 2 

 

7° operazione:  

dare alimentazione e premere il 

tasto 6 del telecomando per 

aprire di 10cm circa tutti e due i 

teli 

 

 

ATTENZIONE! Dopo aver 

premuto il pulsante 6 verificare 

se i teli sono scesi di 10 cm. Se 

i teli non si sono mossi, non 

premere altri tasti, ma 

manualmente aiutare il 

fondale ad uscire dal 

cassonetto (figura a fianco) 

 

 

8° operazione:  

rimuovere tutti gli acessori di 

sicurezza applicati sulla tela 

 

Ora lo schermo 

è pronto per 

lõutilizzo 
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09 IDENTIFICAZIONE TIPO MOTORE ð CARATTERISTICHE ð COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il tipo di motore installato sul prodotto ¯ identificato sullõetichetta riportante il logo CE  e applicata su ogni prodotto, allõapertura dellõimballo si prega di controllare tale etichetta e di identificare il modello 

corretto di motore per effettuare la corretta installazione e il corretto cablaggio. Nel caso in cui la potenza del motore non corrispondesse alla potenza della linea elettrica del luogo di installazione, si prega di 

contattare un tecnico elettricista e fornirsi di un corretto trasformatore di corrente e Hz. 

   

   

   

COLLEGAMENTO ELETTRICO: 

Il cablaggio elettrico deve rispettare le norme CEI in vigore. La norma CEI EN 60335-1 prevede che nella rete di alimentazione ci sia un dispositivo di 

disconnessione onnipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm per ogni singolo motore (es. interruttore spina ecc.) In caso di necessità, 

questo dispositivo garantisce una veloce e sicura sconnessione dellõalimentazione elettrica.  

Utilizzare i cavi per la connessione come descritto nellõimmagine. 

 

ATTENZIONE: 

Questo prodotto contiene due motori quindi effettuare lo stesso cablaggio per tutti e due i motori.  

È obbligatorio isolare i cavi BUS se non vengono utilizzati per il comando via pulsante. 

 

ATTENZIONE: 

La corretta esecuzione degli allacciamenti elettrici, a regola dõarte e nel rispetto delle norme vigenti, ¯ importante ai fini della prevenzione degli infortuni e del 

buon funzionamento, inalterato nel tempo, dello schermo. 

Prima di eseguire qualsiasi operazione su parti elettriche, assicurarsi che non vi sia tensione. 

Il motore negli schermi dotati di cassonetto è posto sulla destra dello schermo visto frontalmente  

Lõ azionamento avviene tramite radiocomandi forniti di serie. 

Caratteristiche Motore Tela 

Nice RF 230V 50Hz: 

Frequenza: ~Hz50 

Potenza: 170W 

Coppia: 15Nm 

Velocità: 17rpm 

N° cicli massimi: 2 

Lunghezza cavo: 2.5mt  

Resistenza meccanica: secondo norma 

EN14202 

T° di funzionamento: da ð20 a +55 °C 

Frequenza: 433.92 MHz Portata trasmet: 

150mt 
 

Connessione per ogni motore: 

¬Bianco Arancio (TTBUS) 
Bianco (TTBUS) 
®BiancoNero (comune TTBUS) 
¤Marrone (Linea-Fase 230V) 
¥Blu (Neutro 230V) 
¦Giallo verde (Terra 230V) 

Caratteristiche Motore Mascheramento 

Nice RF 230V 50Hz: 

Frequenza: ~Hz50 

Potenza: 120W 

Coppia: 8Nm 

Velocità: 17rpm 

N° cicli massimi: 2 

Lunghezza cavo: 2.5mt  

Resistenza meccanica: secondo norma 

EN14202 

T° di funzionamento: da ð20 a +55 °C 

Frequenza: 433.92 MHz Portata trasmet: 

150mt 
 

Connessione per ogni motore: 

¬Bianco Arancio (TTBUS) 
Bianco (TTBUS) 
®BiancoNero (comune TTBUS) 
¤Marrone (Linea-Fase 230V) 
¥Blu (Neutro 230V) 
¦Giallo verde (Terra 230V) 

Caratteristiche Motore Tela 

Nice RF 120V 60Hz: 

Frequenza: ~Hz60  

Potenza: 190W 

Coppia: 133in. lbs 

Velocità: 20rpm 

N° cicli massimi: 2  

Lunghezza cavo: 3.7mt  

Resistenza meccanica: secondo norma 

EN14202 

T° di funzionamento: da ð20 a +55 ° C 

Frequenza: 433.92 MHz Portata trasmet: 

150mt 
 

Connessione per ogni motore: 

¬Arancio (TTBUS) 
Viola (TTBUS) 
®Rosa (comune TTBUS) 
¤Nero (Linea-Fase 120V) 
¥Bianco (Neutro 120V) 
¦Giallo verde (Terra 120V) 

Caratteristiche Motore Mascheramento 

Nice RF 120V 60Hz: 

Frequenza: ~Hz60  

Potenza: 190W 

Coppia: 133in. lbs  

Velocità: 20rpm 

N° cicli massimi: 2  

Lunghezza cavo: 3.7mt  

Resistenza meccanica: secondo norma 

EN14202 

T° di funzionamento: da ð20 a +55 ° C 

Frequenza: 433.92 MHz Portata trasmet: 

150mt 
 

Connessione per ogni motore: 

¬Arancio (TTBUS) 
Viola (TTBUS) 
®Rosa (comune TTBUS) 
¤Nero (Linea-Fase 120V) 
¥Bianco (Neutro 120V) 
¦Giallo verde (Terra 120V) 
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10 REGOLAZIONE FINE CORSA

ATTENZIONE LEGGERE PRIMA DI EFFETTUARE LE REGOLAZIONI 

le regolazioni indicate devono essere eseguite solo da personale autorizzato e specializzato. lõutilizzo non corretto delle procedure  descritte possono causare danneggiamenti al 

prodotto, per i quali non sarà riconosciuta la garanzia.  

ATTENZIONE: nellõeseguire le procedure descritte nel manuale fare attenzione alle seguenti icone:  

Togliere corrente al motore del mascheramento indicato                                 Non togliere corrente al motore del mascheramento indicato 

AVVERTENZE 

Il fine corsa è regolato in maniera da permettere che il mascheramento sia avvolto per almeno 1,5 giri attorno al rullo per evitare il distacco del foglio. Un errata regolazione dei fine corsa può causare:  

-Distacco del mascheramento dal rullo 

-Avvolgimento in senso contrario del mascheramento con danneggiamento della planarità e dei meccanismi di avvolgimento.  

-Sforzo eccessivo sul motore con possibile danneggiamento e attivazione della resistenza termica contenuto in esso. 

-Avvolgimento eccessivo del sistema di taratura fine corsa con conseguente rottura della parte meccanica.   

GARANZIA 

Si ricorda agli operatori che in caso di manomissione dei sigilli e danneggiamento derivante da una regolazione errata, gli interventi per riparazione verranno considerati fuori garanzia. 

LOGICA DI FUNZIONAMENTO e di PROGRAMMAZIONE

Telecomando MASTER: deve essere utilizzato da personale tecnico e permette le memorizzazioni dei fine corsa alti bassi e i due 

singoli  mascheramenti 

 

Telecomando PILOT: I tasti 1-5 possono essere usati per memorizzare ulteriori formati. 

Il tasto 6 apre di 10 cm i teli per lõinstallazione dello schermo (gi¨ impostato in fabbrica). 

I tasti p-STOP-qaprono e chiudono completamente tela e mascheramento (già impostato in fabbrica). 

 

Prima di inziare a programmare i motori del MULTIFORMAT , bisogna conoscere alcune logiche di funzionamento per evitare 

incomprensioni e problemi durante lõesecuzione delle procedure.  

-La corretta sequenza di programmazione per poter funzionare è: 

1° sintonizzazione dei telecomandi (già impostato in fabbrica) 

2° impostazione dei fine corsa , massima e minima apertura possibile dei mascheramenti (già impostati in fabbrica), 

3° programmazione dei formati, fino ad un totale di 6 (consultare le varianti del vostro modello per capire quali sono impostate 

in fabbrica e quali no) 

Ogni procedura di programmazione ¯ composta da pi½ punti, al termine di un punto, lõoperatore ha tempo 60sec per iniziare 

quello successivo, questo sistema serve ad evitare di entrare ed eseguire procedure diverse da quelle volute. Quindi se il motore 

non esegue esattamente quello indicato nellõistruzione, attendere 60 sec. per uscire dalla programmazione e ricominciare 

nuovamente la procedura. 

-Durante lõesecuzione di una qualsiasi procedura, si consiglia di mantenere premuto il tasto fino al completamento del 

movimento di conferma del motore.  

 

Prima di eseguire le programmazioni è necessario che il telecomando master sia sintonizzato ai due singoli rulli, quindi il gruppo di tasti sinitri deve movimentare il mascheramento in basso , il gruppo di 

tasti deve movimentare il mascheramento in alto. 

Se il telecomando non esegue i movimenti sovra descritti, memorizzare il telecomando come segue: 

MEMORIZZARE IL TELECOMANDO MASTER (procedura già effettuata in fabbrica, NON deve essere eseguita da personale non autorizzato)
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PROGRAMMAZIONE FINE CORSA TELA e MASCHERAMENTO (Procedura già effettuata in fabbrica, NON deve essere eseguita da personale non autorizzato) 

Ogni procedura di programmazione è composta da più punti, al termine di un punto, lõoperatore ha tempo 60sec per iniziare quello successivo, questo sistema serve ad evitare di eseguire procedure diverse 

da quelle volute. Quindi se il motore non esegue esattamente quello indicato nellõistruzione, attendere 60 sec. per uscire dalla programmazione, oppure eseguire lõannullamento procedura come indicato nel 

capitolo specifico, quindi ricominciare nuovamente la procedura. 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

SPOSTAMENTO FINE CORSA MASCHERAMENTI (NON deve essere eseguita da personale non autorizzato) 

I motori hanno una logica di sovrascrittura, quindi una volta memorizzate le posizioni di fine corsa non esiste una procedura per la loro cancellazione, ma soltanto la possibilità di rimemorizzarli eseguendo 

nuovamente la loro procedura di memorizzazione sopra indicata. 
 

ANNULLAMENTO PROGRAMMAZIONE IN CORSO 

In qualunque momento premere contemporaneamente ʳ e ʺ finch¯ il motore eseguirà 6 movimenti per annullare la procedura in corso. 
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PROGRAMMAZIONE FORMATI 

Ogni procedura di programmazione ¯ composta da pi½ punti, al termine di un punto, lõoperatore ha tempo 60sec per iniziare quello successivo, questo sistema serve ad evitare di eseguire procedure diverse 

da quelle volute. Quindi se il motore non esegue esattamente quello indicato nellõistruzione, attendere 60 sec. per uscire dalla programmazione, oppure eseguire lõannullamento procedura come indicato nel 
capitolo specifico , quindi ricominciare nuovamente la procedura.  

Prima di inziare con la prorammazione scegliere il motore che si vuole programmare con la pulsantiera numerica, 1 ð motore tessuto,  

2 ð motore mascheramento. 

Eseguire la sequenza sottostante per ogni motore. 

 
 
 

 

MOTORE 1 ð MOTORE 2 MOTORE 1 ð MOTORE 2 MOTORE 1 MOTORE 2 

 

Con il telecomando Master e i tasti ʸʺʳ, portare tutti e due i 

teli nelle vicinanze della posizione che si vuole programmare (si 

consiglia di proiettare sullo schermo immagini con il formato 

desiderato per avere riferimenti precisi sulla dimensione del 

formato) quindi proseguire nel seguente modo 

  

 

Premere e rilasciare il tasto PRG, il motore eseugue e termina 2 

movimenti. 

  

 

Tenere premuti contemporaneamente i tasti sinistri ʸ e ʺ 

finché il motore esegue e termina 2 movimenti  

  

 

 
Nota: a questo punto, tutti e due i motori, dovranno essere 

mossi tassativamente con i tasti ʸʺ per eseguire la taratura 

di precisione Il telecomando funzionerà a scatti. Per eseguire 

movimenti millimetrici premere brevemente i tasti ʸ o ʺ. Per 

eseguire movimenti più ampi (ma comunque sempre a scatti) 

mantenere premuti i tasti ʸ o ʺ. Con le modalit¨ suddette 

posizionare i due teli esattamente dove si vuole programmarli   

 

Raggiunta la posizione desiderata tenere premuto il tasto 

sinistro ʳ finch¯ il motore non esegue e termina 3 movimenti. 

  

 

Premere un tasto (da 1 a 5) del telecomando PILOT (circa 8 sec) 

al quale si vuole associare il formato, finché ogni motore esegue 

e termina 4 movimenti. 

Il formato desiderato sarà ora memorizzato sul tasto del 

telecomando Pilot prescelto (1-5) concludendo la 

procedura di programmazione 

  

SPOSTAMENTO DEI FORMATI 

I motori hanno una logica di sovrascrittura, quindi una volta memorizzate le posizioni di fine corsa non esiste una procedura per la loro cancellazione, ma soltanto la possibilità di rimemorizzarli eseguendo 

nuovamente la loro procedura di memorizzazione sopra indicata. 

ANNULLAMENTO PROGRAMMAZIONE IN CORSO 

In qualunque momento premere contemporaneamente ʳ e ʺ finch¯ il motore eseguir¨ 6 movimenti per annullare la procedura in corso. 
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COLLEGAMENTO MCS-N-RS232 (acessorio non incluso)

Prima di effettuare il collegamento, leggere attentamente le istruzioni complete allegate al prodotto. Nel caso in cui la potenza del motore non corrispondesse alla potenza della linea elettrica del luogo di 

installazione, si prega di contattare un tecnico elettricista e fornirsi di un corretto trasformatore di corrente e Hz. 

   

   

 

COLLEGAMENTO ELETTRICO: 

Il cablaggio elettrico deve rispettare le norme CEI in vigore. La norma CEI EN 60335-1 prevede che nella rete di alimentazione ci sia un dispositivo di disconnessione 

onnipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm per ogni singolo motore (es. interruttore spina ecc.) In caso di necessità, questo dispositivo 

garantisce una veloce e sicura sconnessione dellõalimentazione elettrica.  

Utilizzare i cavi per la connessione come descritto nellõimmagine. 

ATTENZIONE: 

Questo prodotto contiene due motori quindi effettuare lo stesso cablaggio per tutti e due i motori.  

Eõ obbligatorio isolare i cavi BUS se non vengono utilizzati per il comando via pulsante. 

ATTENZIONE: 

La corretta esecuzione degli allacciamenti elettrici, a regola dõarte e nel rispetto delle norme vigenti, ¯ importante ai fini della prevenzione degli infortuni e del buon 

funzionamento, inalterato nel tempo, dello schermo. 

Prima di eseguire qualsiasi operazione su parti elettriche, assicurarsi che non vi sia tensione. 

Il motore negli schermi dotati di cassonetto è posto sulla destra dello schermo visto frontalmente  

Lõ azionamento avviene tramite  radiocomandi forniti di serie. 

 

Caratteristiche MCS-N 

 

Alimentazione:  

85 ÷ 240 Vac 50/60 Hz 

Corrente massima assorbita: 80 mAin stand-by, 3A a massimo carico 

Codifiche: FloR (rolling code) 

Frequenza: 433.92 MHz 

Impedenza antenna: 52 ohm 

Sensibilità: migliore di 0,5ǩV per segnale a buon fine 

Portata: stimata in 200 m se in spazio libero e 35 m se allõinterno di edifici 

N° trasmettitori memorizzabili: 30  

Uscita: n°1 uscita per il pilotaggio di un motore a due fasi  

Capacità dei contatti: 3A - 250V 

Grado di protezione: IP44 (a contenitore integro) 

Temperatura di funzionamento: -20 ÷ 55 °C 

Dimensioni / peso: 128 x 112 x 43 mm / 260 g  

Connessione per ogni motore  

version 230V: 

¬Bianco Arancio (TTBUS) 
Bianco (TTBUS) 
®BiancoNero (comune TTBUS) 
¤Marrone (Linea-Fase 230V) 
¥Blu (Neutro 230V) 
¦Giallo verde/verde (Terra 230V) 

 

Connessione per ogni motore 

 version 120V: 

¬Arancio (TTBUS) 
Viola (TTBUS) 
®Rosa (comune TTBUS) 
¤Nero (Linea-Fase 120V) 
¥Bianco (Neutro 120V) 
¦Giallo verde/verde (Terra 120V) 

 

GARANZIA 

1.LIMITI GARANZIA Il produttore garantisce che i prodotti da essa distribuiti, sono privi di difetti da fabbricazione, materiale e lavorazione,  

fatto salvo il termine e le condizioni qui di seguito: 

* Il prodotto è garantito per un periodo di ventiquattro (24) mesi 

a partire dalla data della fattura di acquisto/scontrino dell'utilizzatore finale 

2.CONDIZIONI E LIMITAZIONI Questa garanzia è subordinata alle seguenti condizioni e limitazioni.  

La garanzia è nulla e inapplicabile se il prodotto è stato usato o manipolato diversamente da quanto indicato nelle istruzioni contenute nel manuale d'uso, se danneggiato per abuso o uso improprio del 

prodotto, per danni causati da incidenti o negligenza durante il trasporto, se il difetto al prodotto è dovuto a riparazioni o manomissioni da chiunque non sia stato autorizzato dall'personale dell'ufficio 

Customer care. 

Il prodotto deve essere installato da professionisti del settore o da personale tecnicamente preparato, seguento procedure di installazioni e manutenzione indicate nelle istruzioni. 

3.RESI Nessun prodotto potrà essere reso e accettato senza un'autorizzazione (RMA) rilasciato dal Customer care. 

I prodotti devono essere resi con imballo originale o equivalente al fine di evitare danni durante il trasporto. I danni da trasporto causati da un inappropriato imballaggio non rientrano nella garanzia.  
Il  prodotto restituito deve essere accompagnata da una descrizione dettagliata del difetto e una fotocopia della fattura/ricevuta originale di acquisto.  

La ricevuta/fattura deve contenere in modo chiaro i seguenti dati: Modello - Numero di serie - Data di acquisto - Nome e l'indirizzo dell'acquirente e rivenditore autorizzato  
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01 INTRODUCTION 

This manual is an integral part of the product and must be read and understood in all its parts for safety reasons. It contains norms and directions for correct and safe use of the screen. 

The manual should never be separated from the product; it must be stored in a suitable place to ensure its integrity, and in such a way as to be easily consulted by authorised personnel.  

Product user shall be responsible for the manualõs safekeeping. User shall also be responsible for checking the screenõs functionality and for the repair or replacement of any damaged 

parts that could pose a hazard.     

Images contained in this manual are intended to provide a detailed description of the productõs functions, characteristics and procedures. Any slight difference, depending on the model 

represented, will not change the meaning that the images convey. 

02 GENERAL SAFETY NORMS 

CAUTION: Important safety instructions. Follow the instructions as improper installation can cause serious injury. Always read the  instructions and warnings set out in this 

manual very carefully before using the product or before performing any maintenance interventions. 

- Installation of the screen above passageway is strictly forbidden. Before and during use, check that the screen poses no risk of hazard.  

- Do not tamper with, remove or damage any part or component of the screen.  

- Never carry out maintenance work on the screen with the motor on and always disconnect the power first. 

- Always disconnect the power when cleaning, carrying out maintenance or replacing parts. 

- Not children safe. It is mandatory to keep children away during operations with the screen.  

All our screens are covered by guarantee; validity of the same shall be subject to userõs full compliance with the instructions contained in this manual. 

WARNING: Faulty installation may compromise the safety of the productõs operators; manufacturer shall not be held liable for damages to persons or things resulting from faulty 

installation, improper use, insufficient or inadequate maintenance of the screen.  

Manufacturer shall not be held responsible for problems associated with installation errors.  

Screen installation, electrical connections and verifications in case of malfunction of motorised rolling screens must be performed by authorised vendor or by personnel that is 

informed and trained in electrical hazards.  The connection cable cannot be replaced. If the cable is damaged the screen must be replaced. Tampering with end stops or piercing 

the seal placed over holes shall entail the forfeiture of the guarantee.  For any necessary clarifications please contact our technical office.  

N.B.ONCE THE SCREEN HAS BEEN MOUNTED ON THE BRACKETS, AND PRIOR TO USING IT, USER IS MANDATORILY REQUIRED TO ENSURE THAT THE SCREENõS POSITION IS 

PERFECTLY HORIZONTAL. 

03 WARNINGS AND RECOMMENDATIONS FOR CORRECT USE AND INSTALLATION  

Our screens are suitable for indoor use at normal temperature (20 - 25 °C) and humidity conditions.  

It is strongly not recommended to install the video projection screens in front of windows or use them near strong sources of light, near heat sources, such as stoves, fireplaces or flues near air conditioning 

systems, for both cold or warm air. Failing to comply with these recommendations may cause deformation or permanent stretching of the projection fabric. 

Special precautions are required when using the motorised screen outdoors, including:  

1- Use of appropriate ducts or sheaths suitable for outdoor installation to protect the motor power cable(s) from UV radiation. 

2- Use of cable glands to seal against water and moisture at joints with switch/socket or junction boxes. 

3- Use of switches with a protection level of IP55 or higher (the switch supplied with the product is not suitable for outdoor use). 

4- Cover and protect the screen from direct contact with water or liquids. 

Since electrostatic charge tends to accumulate on the projection screen (which is made of PVC), attracting dust, excessive dustiness in the projection environment can deteriorate the optical quality of the 

screen (see projection screen cleaning instructions). 

To avoid yellowing, screens must not be exposed to sunlight. Screens must never be mounted near sources of heat or exposed to sunlight, as this could damage projection surface. 

When using a motorized roller projector screen, the fabric must be fully extended before use and fully retracted after use. Please try to allow a reasonable amount of time between extending and retracting the 

screen, as multiple, consecutive uses could be harmful to the screen. The screen motor has a built in thermal cut-off to prevent the screen from overheating in such situations, which would normally be 

between 3 and 6 consecutive uses of extended and retracted. We would strongly recommend you do not put the motor under such stress, as the excess heat in the housing can cause deformation and 

stretching of the fabric itself. If you do find yourself in a situation where you have used the screen 3 times of extended and retracted continuos or in a short space of time, we recommend that you wait up to 40 

minutes for the motor to cool down before using it again. 

WARNING: Do not manually force the screenõs unrolling: this could result in the motor being damaged or the screenõs case to come away from the wall mount brackets. 

Do not allow children to play with the screenõs control panel. Keep remote control out of childrenõs reach.  

Monitor screen movement and allow no-one near it until it is completely closed.  

The following operations: blocking, preventing or forcing the screenõs movement, hanging or swinging from it, adding or applying any object to the screen or backdrop, modifying the screenõs structure ð are 

strictly forbidden and could result in damages to the screenõs rolling system and ensuing hazard to persons and things. 

Absolutely forbidden to install the video projection screens in front of windows. 

Absolutely forbidden to install the video projection screens near heat sources, such as stoves, fireplaces or flues near air conditioning systems, for both cold or warm air. 

Place the screens perfectly horizontal. 

                           
 

PRODUCTõS DISPOSAL

As is the case for installation procedures, when the product reaches the end of its useful life, disposal operations must be carried out by qualified personnel.  

The product is made up of various types of material: some can be recycled, others have to be disposed of. You must follow applicable recycling or disposal regulations in 

force in your area for this product category. 

As shown in the picture on the left, you must not throw the product into a domestic litter bin. Either dispose of the various components separately, pursuant to the 

regulations applicable in your territory, or hand the product over to a vendor upon purchasing a similar new product. 

Warning: local regulations can foresee heavy fines in case of unlawful disposal of this product. 
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04 GENERAL CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT 

The screen product is manufactured in compliance with the provisions of the following EC directives: 2014-35-CE LDV Low voltage 

2014-30-EU EMC Electromagnetic compatibility 

2014-53-CE Radio Equipment  

2009-125-CE CONSUMPTION Ecodesign 

2015-863-EC ROHS Restriction of Hazardous Substances 

2012-19-CE RAEE Waste management 

2001-95-CE SAFETY  Safe Product 

The screen described in this manual must be used exclusively as a support for video projection. Any other use not covered by this manual, it is not consented. 

The screen contains one or more Fabric/sheet of projection. The Fabric of projection is a cadmium-free plastic pvc sheet or Glass wire (continuos filament) plastified PVC impregnated, any fabric can be 

classified in category: 

- M1 and M2 fire classification under French standards (LNE Laboratoire national de m®trologie et dõessais ð French Companies CREPIM ð Efectis France); 

- B1 and B2 fire classification under German standards (Exova Warringtonfire Laboratory of Frankfurt am Main); 

- Bs1d0 fire classification under Italian standards (Italian Interior Ministry). 

In the absence of a standardisation at a European level of the various national classification norms, it should be noted that the French M1 class corresponds to non flammable material and that M2 class 

corresponds to flame retardant material. The screens use projection fabrics/sheets composed mainly of plasticized PVC or fibreglass. As these fabrics are sensitive to temperature and humidity, the 

acceptable size tolerance is 1% in each dimension.  

There is a tolerance of +/-2 mm on the aluminium profiles used.  

The tollerance on the overall size are: 

- +/ - 3 mm up to an overall size of 2500 mm; 

- +/ - 5 mm up to an overall size of 4000 mm; 

- +/ - 10 mm up to an overall size of 8000 mm; 

- +/ - 20 mm up to an overall size of 16000 mm; 

- +/ - 30 mm up to an overall size of 24000 mm. 

05 CLEANING AND MAINTENANCE 

Screens and their projection surfaces are delicate and must be cleaned with great care, according to the following instructions:  

Never use solvents, chemical or abrasive products, or pointed tools to clean the surface.   

Avoid contact with other materials (varnishes, inks etc) as they might be impossible to remove from the canvas. 

PROJETION FABRIC: Remove dust from the case with a soft, clean cloth and a non aggressive detergent as necessary.  

Clean the projection screen with a soft, clean, damp cloth, and a neutral or alcohol-base detergent as necessary. Since rubbing the screen with a cloth during cleaning operations can cause electrostatic 

charge to accumulate, we recommend the subsequent application of an antistatic liquid with a clean cloth, to avoid dust being attracted again 

GENERIC PROFILE: Remove dust from the case with a soft, clean cloth and a non aggressive detergent as necessary  

VELVET PROFILE: Clean profile with a soft clean cloth, or a brush with soft, antistatic bristles. A vacuum-cleaner brush may be used, provided its bristles are soft and perfectly clean. 

STRUCTURE and ANCHORING BRACKETS: The state of the product and the anchoring capacity of its brackets must be checked regularly. In case of canvas deformation or rips, or loosening of structural 

components such as brackets or screws, action must be taken immediately to clear the area around the screen and avoid hazard to people and things, replace the defective component and restore the 

product's functionality. 
 

06 UNPACKING AND HANDING THE SCREEN 

Ensure that the screen has suffered no damage during transport. Should any fault be detected, promptly notify your dealer. Verify that all screen accessories have been included 

 

-n°2 trasmettitors IR 6 canal Nice 

-n°2 anchoring brackets  (up to 300 cm) 

 

 

-n°3 anchoring brackets (over 300 cm) 

-n°1 instructions booklet 

(screws and wall plugs are not included) 
 

CAUTION  do not use cutters or sharp objects to open the wrapping, always use protection gloves when unpacking, handling and installing the product. Depending on the productõs weight (reference load: 25 

Kg male ð 15 Kg female), handling and installing operations should be performed by two, three or four people at least. For heavier loads we recommend the use of specific lifting equipment.   
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07 INSTALLATION INSTRUCTIONS

 

WARNING: When installing the screen  use plugs and screws suitable for the screenõs weight and for the type of wall or ceiling on which the mount brackets are to be fixed,  based on the 

following criteria 

 

Screen width view area up to cm 225 250 275 300 325 350 

Overall weight Kg 34 Kg 40 Kg 47 Kg 55 Kg 58 Kg 60 

 

 

 

1. Fasten the brackets to the wall or ceiling, respecting the distances 

indicated in the figure (the third bracket is present only in versions over 3m 

long).  

 
 

 

 

 

 

2. Mount the screen by hooking the brackets into the dedicated slots. 

 
 

3. Tighten the lower screw of the bracket until the case is firmly anchored (it 

is not necessary to exert any force). 

 

 

4.To execute òcompulsorily 

òthe procedures described 

to point 2 before using the 

screen. 

 

5° operation: 

To connect the motors to power  

(M1 and M2) 

 

7° operation:  

Press the 6 button on the 

remote control for open all 

fabrics of about 10cm 

 

ATTENTION! After pressing button 6, 

verify that the projection fabrics 

opened 10cm.  

If the projection fabrics do not moved, 

do not press any other buttons, but 

manually help the lowbar to get out of 

the casing (see illustration). 
     

8° operation:    

 remove all the seafty 

accessories applied on the 

surface 

 

 

Now the screen is 

ready 
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09 MOTOR TYPE IDENTIFICATION ðCHARACTERISTICS ð ELECTRICAL CONNECTION

The type of motor installed on the product is identified by a label applied on each product showing the CE logo. When unwrapping the product please check the model type indicated on the label in order to 

perform the installation and cable connections correctly. Should the power of the motor be different from that of the supply network of the installation place, please contact an electrician to have a current and 

Hz transformer installed. 

   

   

 

ELECTRICAL CONNECTION: electric cabling must be conformant with applicable IEC standards. IEC norm EN 60335-1 requires that supply network be fitted with an 

omnipolar selector switch with contact opening distance of at least 3 mm.  

For each motor (e.g. plug switch etc.). In case of need, this device ensures that the power supply is safely and quickly cut off.  

Use the wires as described in the figure. 

 

ATTENTION: 

This product contains two motors, which must both be wired in the same manner.  

Bus cables must be insulated if not used for the push-button command. 

 

WARNING: Correctly performed, state-of-the-art, norm-compliant electrical connections are important to prevent accidents and to ensure the screenõs optimal and 

unaltered performance over time. Prior to carrying out any operation on electrical parts ensure that power supply is disconnected.   

Bus cables (black white orange) must be insulated if not used for the push-button command. 

In screens fitted with cases the motor is positioned on the right-hand side of the screen as seen from the front. 

Operates with standard radio control (supplied). 

Technical characteristics Fabric 

Nice RF 230V 50Hz: 

Frequency: ~Hz50  

Power: 170W 

Torque: 15Nm 

Speed: 17Rpm 

Max no. of cycles: 2 

Cable length: 2.5Mt  

Mechanical strength: EN14202 

conformant 

Operating T°: 

from ð20 to +55 °C 

Frequency: 433.92 MHz 

Trans. range: 150mt 
 

Connection for each motor: 

¬White orange (TTBUS) 
White (TTBUS) 
®White Black (common TTBUS) 
¤Brown (Line-Phase 230V) 
¥Blue (Neutral 230V) 
¦Yellow Green (Ground 230V) 

Technical characteristics Mask 

Nice RF 230V 50Hz: 

Frequency: ~Hz50  

Power: 120W 

Torque: 8Nm 

Speed: 17Rpm 

Max no. of cycles: 2 

Cable length: 2.5Mt  

Mechanical strength: EN14202 

conformant 

Operating T°: 

from ð20 to +55 °C 

Frequency: 433.92 MHz 

Trans. range: 150mt 
 

Connection for each motor: 

¬White orange (TTBUS) 
White (TTBUS) 
®White Black (common TTBUS) 
¤Brown (Line-Phase 230V) 
¥Blue (Neutral 230V) 
¦Yellow Green (Ground 230V) 

Technical characteristics Fabric 

Nice RF 120V 60Hz: 

Frequency: ~Hz60  

Power: 190W 

Torque: 133 in. lb 

Speed: 20rpm 

Max no. of cycles: 2 

Cable length: 3.7mt  

Mechanical strength: EN14202 

conformant 

Operating T°: 

from ð20 to +55 °C 

Frequency: 433.92 MHz 

Trans. range: 150mt 
 

Connection for each motor: 

¬Orange (TTBUS) 
Violet (TTBUS) 
®Pink (common TTBUS) 
¤ Black (Line-Phase 120V) 
¥ White (Neutral 120V) 
¦Yellow Green (Ground 120V) 

Technical characteristics Fabric 

Nice RF 120V 60Hz: 

Frequency: ~Hz60  

Power: 190W 

Torque: 133 in. lb 

Speed: 20rpm 

Max no. of cycles: 2 

Cable length: 3.7mt  

Mechanical strength: EN14202 

conformant 

Operating T°: 

from ð20 to +55 °C 

Frequency: 433.92 MHz 

Trans. range: 150mt 
 

Connection for each motor: 

¬Orange (TTBUS) 
Violet (TTBUS) 
®Pink (common TTBUS) 
¤ Black (Line-Phase 120V) 
¥ White (Neutral 120V) 
¦Yellow Green (Ground 120V) 
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10 END STOP MOTOR CHANGE (procedures already carried out in factory)

WARNING - READ CAREFULLY BEFORE PERFORMING ADJUSTMENTS 

Adjustments shown must be performed by authorised and specialised personnel only. Incorrect performance of the procedures described may result in damages to the product which 

will not be covered by guarantee. 

 

ATTENTION: while performing the procedures described in this manual please pay attention to the icons below:  

Unplug the motor of the masking identified with this icon Do not unplug the motor of the masking identified with this icon  

WARNING 

End stop is adjusted so as to allow the mask sheet to wind around the roller at least 1.5 times to avoid the sheet coming loose. Incorrect adjustment of end stops can cause:  

-Mask coming away from the roller  

-Mask winding the wrong way, with ensuing damage to flatness of the masking surface and to winding mechanisms  

-Excessive strain on motor with possible ensuing damage and activation of motorõs thermal resistance  

-Excessive winding of the end stop adjustment system with ensuing breaking of the mechanical part   

WARRANTY 

Operators are reminded that in cases where seals have been tampered with and where any damages have resulted from incorrect adjustment, repair interventions shall not be covered by guarantee. 

OPERATIONAL and PROGRAMMING LOGICS

MASTER remote: must be used by technical staff; it enables the memorization of upper, lower and intermediate end stops of the 

two individual maskings 

 

Telecomando PILOT: keys 1-5 can be used to memorize additional formats. 

Keys 6 open the fabrics 10 cm for the installation (as set by default). 

Keys p-STOP-q open and close completely the fabric and the mask (as set by default). 

 

Before you start to programme the MULTIFORMAT motors, in order to avoid misunderstandings and issues during the 

performance of the set-up procedures it is important to understand certain operational logics.  

The correct sequence of the programming is:  

1. tuning of remote controls (supplied with factory setting); 

2. setting of maximum and minimum possible opening of maskings (supplied with factory setting); 

3. programming of formats, up to a total of 6 (check the variants of your model to see which have default settings and which 

donõt). 

- Each programming procedure consists of several steps; at the end of each step, the operator has 60 seconds to start the next 

step; this system is devised to prevent the risk of performing operations other than those desired.  Therefore, if the motor does 

not perform the operation exactly as indicated in the instructions, wait 60 seconds, then exit programming and start the 

procedure all over again.  

-During the performance of any procedure, the push-button must be kept pressed until the response movement of the motor is 

completed.   

 

Before carrying out any programming you need to match the master remote to the two individual rollers: the keys of the left-hand group  control the movement of the bottom masking, while the  keys of the 

right-hand group control the top masking. Should the remote not carry out the above movements, reset the remote as follows:  

MASTER REMOTE  TO PROJECTION SURFACE (procedures already carried out in factory SHOULD NOT be performed by unauthorised personnel)
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PROGRAMMING END STOPS FABRIC and MASK (procedures already carried out in factory, SHOULD NOT be performed by unauthorised personnel) 

Each programming procedure consists of several steps; at the end of each step, the operator has 60 seconds to start the next step; this system is devised to prevent the risk of performing operations other 

than those desired.  Therefore, if the motor does not perform the operation exactly as indicated in the instructions, wait 60 seconds, then exit programming, or cancel the procedure as indicated at specific 

point, and start the procedure all over again. 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

END STOP MASK MOVEMENT (SHOULD NOT be performed by unauthorised personnel) 

The motorõs settings follow an overwriting logic: therefore, once the end stop positions have been memorised they cannot be cancelled, but only overwritten by following the above-mentioned procedure from 

the start.  

TO CANCEL THE PROGRAMMING IN COURSE 

In order to cancel the procedure in course, simultaneously press Â and q at any time, until the motor has executed 6 movements. 


